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Psalm 65

9. “You visit the earth and cause it to overflow; You greatly enrich it; the stream of God is full of water; You prepare their grain, for thus You prepare the earth.

“The first part of this verse is a summary statement, illustrated in the many examples given (through v.13) (Ryrie 856).”  “The whole of vv.[9,10] is a retrospect; in vv.12-[13] the whole is a description of the blessing standing before their eyes, which God has put upon the year now drawing to a close (Delitzsch 229).”  “God blesses the promised land with all good things in answer to Israel’s prayers (v.2; Barker 851).”

“You”  Barton Bouchier wrote; “Our harvest-homes are times of rejoicing too, but I would that our tillers and reapers of the soil would as piously refer all to God as the Psalmist did.  ‘Thou waterest the earth, Thou greatly enrichest it, Thou preparest the corn, Thou waterest the ridges, Thou settlest the furrows, Thou makest it soft with showers, Thou blessest the springing thereof, Thou crownest the year with Thy goodness.’  Not a word of man, of man’s skill, or of man’s labour, not one thought of self (Spurgeon 104).”

“visit”  “The verb for ‘visit’ in v.9 means ‘to attend to, to care for’ (Williams 441).”  “God is said to visit His creatures when He manifests His presence with them, whether in judgment or mercy (Alexander 285).”  “God visits the land, not for punishment (as in some cases of the use of this verb), but in the sense of caring for it (Tate 143).”  “God’s presence provides the harvest of field and flock (Ryrie 856).”  “Each ‘visit’ [is] an act of recreation – the blade of wheat from the seed, the bird from the egg, the butterfly from the caterpillar, the sheep from the lamb, the bird evolving from the fish, the dog from the wolf, and so on (Knight 296).”  “But nothing God has done is more wonderful than when He visits a man, woman or child, and, by forgiving them, re-creates them in His own likeness as a child of God (Knight 296).”

“overflow”  “At the end of a year when Assyrian occupation of the land made agriculture impossible, there was still an abundance (Isa 37:30; Motyer 526).”

“greatly enrich”  “To the quickening effects of the rain have been added rich fertility (Taylor 342).”  The Hebrew word “signifies to cause to run over, overflow, to put anything in a state of plenty or abundance (Delitzsch 229).”

“stream of God”  “The river of God, as opposed to earthly streams.  However these may fail, the divine resources are exhaustless (Alexander 285).”  This is “the ‘channel’ by which God brings forth the rain out of His ‘storehouses’ (Barker 821).”  “The divine channel of waters provides moisture for the land.  The language is poetic and metaphorical, of course, for describing a heavenly source of rain.  It reflects the idea of a conduit for rain water from reservoirs above the heavens down to the earth – a divine irrigation system operated by God the master farmer (Tate 143).”  “This vivid imagery, depicting God’s control over, and gift of, the waters from heaven, which feed the rivers and streams of earth to give life and health wherever they flow, is the source of the symbol of ‘the river of the water of life’ that flows from the temple of God (Rev 22:1-2; Barker 821).”  “Right throughout the OT, from the story of the Garden of Eden onwards, this river is regarded as the symbol of God’s actions as He fructifies the life of this world with His creative grace (Knight 296).”

“water”  “God’s control of the water produces the grain (Ross 841).”

“You prepare their grain”  “The grain harvest results because the land is supplied with water and prepared to produce (Tate 143).”

“You prepare the earth”  This “summarizes God’s care for the land (Ross 841).”  “The land is dependent on God’s actions for good crops and prosperity (Tate 143).”  Martin Luther wrote; “Thou art the right Master-cultivator, who cultivates the land much more and much better than the farmer does.  He does nothing more to it than break up the ground, and plough, and sow, and then lets it lie.  But God must be always attending to it with rain and heat, and must do everything to make it grow and prosper, while the farmer lies at home and sleeps (Spurgeon 104).”

“prepare”  “God by raising and tending, prepared the produce of the field which the inhabitants of the land needed; for He thus thoroughly prepared the land in conformity with the fullness of His fountain (Delitzsch 230).”

10. You water its furrows abundantly, You settle its ridges, You soften it with showers, You bless its growth.
“water”  Ralph Robinson wrote; “The rain hath a fructifying virtue.  All the labour of the husbandman comes to nothing if either the former or the latter rain be denied (Spurgeon 104)”.

“furrows”  “People prepare the land before the fall rains by making ‘furrows’ (Van Gemeren 435).”  This is “a hill, properly that which is thrown out to a place, that which is thrown up, a mound, signifies a furrow as being formed by casting up or by tearing into, breaking up the ground (Delitzsch 230).”

“water abundantly”  “The strongest impact of the psalm is surely in the joy over the gift of rain and the flourishing growth which results.  In dry areas like Palestine, rain produces an amazing coming forth of grass, flowers, and crops.  The joy and wonder of such results can hardly be overemphasized in agricultural communities, where rain means the difference between life and death (Tate 144).”

“settle”  This means “to lower or beat down, implying a great violence of rain (Alexander 285).”  This means “pressing down, i.e. softening by means of rain, its ridges (Delitzsch 230).”

“ridges”  “Ridges … which the ploughshare has made (Delitzsch 230).”

“soften it”  This means to “dissolve, or loosen it (Alexander 285).”  Ralph Robinson wrote; “When the earth is like iron under our feet by long droughts or hard frosts, a few good showers supple it, and make it tender (Spurgeon 104).”

“showers”  “The word translated ‘showers’, according to its etymology and usage, denotes frequent and abundant rains (Alexander 285).”  “He who provides rain to fertilize the earth, may be expected to provide the fruit itself (Alexander 285).”  “Sometimes God works by spectacular miracles.  More often He works in a gentle rain (Brug 154).”  “God’s rain showers prepare the land for produce (Ross 841).”

“growth”  The word means; “vegetation, germination, that which sprouts or springs up from the seed when sown (Alexander 285).”  “The reality is that earthly growth is always the product of heavenly forces, not human cleverness but divine productivity (Motyer 526).”

11. You have crowned the year with Your bounty, and Your paths drip with fatness
“crowned”  “’Crown’ is a metaphor for ‘honor’ (Williams 442).”  “The crowning of the year with the bounty of God suggests an autumn harvest festival (Tate 143).”  “The year’s end in bountiful harvest was but the crown on all the goodness that had preceded (Motyer 526).”

“year”  “Dr. William Whewell, in his Bridgewater Treatise, notes the evidence of design in the length of the year, and although it may not perhaps be considered to be a direct comment on the text, I beg to quote it here, as it may awaken a train of thought, and make more conspicuous the goodness of God, in the revolution of the seasons.  ‘If any change in the length of the year were to take place, the working of the botanical world would be thrown into utter disorder, the functions of plants would be entirely deranged, and the whole vegetable kingdom involved in instant decay and rapid extinction’ (Spurgeon 104-5).”  Matthew Henry wrote; “Every part of the year has been enriched with the blessings of heaven, and no gap has been left open for any desolating judgment to enter by (Spurgeon 105).”

“with”  This could be translated either “the year ‘with’, or ‘the year of Your goodness’ (Motyer 526).”

“bounty”  Literally, this is “goodness” (Barker 851).  “God’s goodness is His completeness in blessing (Williams 442).”  Mathew Henry wrote; “He has given us instances of His goodness in every thing that concerns us; so that turn which way we will, we meet with the tokens of His favor (Spurgeon 105).”  “God’s blessing produces an abundant harvest (Ross 841).”

“paths drip with fatness”  “The obvious meaning of the strong but beautiful figure in the last clause is, that wherever He appears His movements are attended by a rich and fertilizing influence (Alexander 285).”  “Up and down the paths are vegetables and fruits which have spilled off the overloaded wagons (Alden 39).”  “It is as if God’s ‘carts’ overflow.  When God’s carts overflow, His people rejoice in His bountiful provisions (VanGemeren 435).”  “When the kings of old made a progress through their dominions, they caused a famine wherever they tarried; for the greedy courtiers who swarmed in their camp devoured all things like locusts, and were as greedily ravenous as palmer-worms and caterpillars.  But where the great King of kings journeys, he enriches the land (Spurgeon 106).”

“paths”  The Hebrew word is magalah which means “an entrenchment, track” and the NAS95 translates as “circle of the camp, course, path, tracks, ways, wayside (Thomas 1425).”  “Magal has to do with the impression made by a heavily laden cart as it rolls across the terrain.  The track will reflect the nature of the vehicle that caused it (Merrill 1010).”  “The ‘tracks’ of God may reflect the concept of God’s passing through the land as he visits it, or the tracks of His chariot as He rides through the storm clouds which bring rain (Tate 143).”


“There is a track made by God Himself, a pathway created by Him as a standard to which human behavior should adhere.  David testifies that His feet held fast to that road, not slipping from its deeply etched route (Ps 17:5).  The same psalmist goes on to attest that this high and holy plane of existence has yielded to him abundant blessings (Merrill 1011).”

“fatness”  “’Fatness’ is as usual a figure for rich food, and that for general abundance (Alexander 285).”  “It is a picture of abundance but also one of answered prayer and vows performed.  Such a small price for such a cornucopia of blessing (Alden 39).”

12. The pastures of the wilderness drip, and the hills gird themselves with rejoicing.
“pastures”  “The word translated ‘pastures’ properly means ‘dwellings,’ but is specially applied to folds and pastures, as the places to which flocks resort (Alexander 285).”  “God causes uncultivated areas to be enriched with grass (Ross 841).”  “The comprehensiveness of His blessings receives further elaboration by the inclusion of the various regions: the steppe, the ‘hills’ and the ‘valleys’ (VanGemeren 435-6).”  “Even the pasture areas in the dry wilderness, which normally have only a scanty growth of vegetation, are fertile and productive (Tate 143).”

“wilderness”  “The word translated ‘wilderness,’ according to its most probable etymology, originally signifies, not a barren desert, but a tract of country neither tilled nor thickly peopled, though perhaps luxuriant and abundant as a pasture ground (Alexander 285).”  Thomas Shaw wrote; “By desert or wilderness, the reader is not always to understand a country altogether barren and unfruitful, but such only as is rarely or never sown or cultivated; which, though it yields no crops of corn or fruit, yet affords herbage more or less for the grazing of cattle, with fountains or rills of water, though more sparingly interspersed than in other places (Spurgeon 106).”

“gird”  “The general metaphor of clothing which occurs in the next verse, is here anticipated by the specific one of a girdle, as that which surrounds the body and confines the dress (Alexander 285).”  “The verb for ‘girded’ is rather frequently used for putting on mourning sackcloth, which suggests that the formerly dead hills and valleys have sprung into life – mourning has been turned into rejoicing (Tate 143).”  The hills’ “fresh, verdant appearance is compared to a festive garment, with which those which previously looked bare and dreary gird themselves (Delitzsch 231).”

13. The meadows are clothed with flocks and the valleys are covered with grain; they shout for joy, yes, they sing.
“meadows are clothed with flocks and the valleys covered with grain”  “In a word, the flocks and grain flourish under His blessing (Ross 841).”

“meadows are clothed with flocks”  James Anderson wrote; “The phrase ‘the pastures are clothed with flocks,’ cannot be regarded as the vulgar language of poetry.  It appears peculiarly beautiful and appropriate, when we consider the numerous flocks which whitened the plains of Syria and Canaan.  In the eastern countries, sheep are much more prolific than with us, and they derive their name from their great fruitfulness; bringing forth, as they are said to do, ‘thousands and ten thousands in their streets (Ps 144:13).  They, therefore, formed no mean part of the wealth of the East (Spurgeon 106).”

“valleys covered with grain”  “Valleys are so covered with grain that the actual ground is hidden (Alden 39).”

“they shout for joy, yes, they sing”  “This beautiful description of the rain and its blessings reminds us to praise the bountiful God who gives them all (Brug 254).”  “In the exuberant language of the psalmists, all creation – even its inanimate elements – joins the chorus to celebrate the goodness of God in creation, blessing and redemption (Barker 851).”

“shout for joy”  “The psalmist concluded that all of nature shouts ‘for joy (v.13b), that is, abundant fruitfulness testifies to God’s blessing (Ross 841).”

“they sing”  John Calvin wrote; “The verb, however, admits of being taken in the future tense, ‘they shall sing;’ and this denotes a continuation of joy, that they would rejoice, not only one year, but through the endless succession of the seasons (Spurgeon 106).”
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